
LA PLATEFORME 1-STOP
POUR LA COMMUNICATION 
MULTILINGUE ET INCLUSIVE
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LA PROBLÉMATIQUE  
ET LES ENJEUX

La langue constitue toujours une barrière 
réelle à la communication au quotidien

Créer une communication 
inclusive est difficile

Durant les événements, les salons, les 
conférences, les réunions, …

Dans les entreprises, les 
lieux touristiques, …
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Solution "plug & play", 24/7/365, 
en 20 langues, 2 minutes chrono

NOTRE 
SERVICE

Fonctionne avec tout 
appareil connecté

Abonnement, à la demande 
ou crédits

Marque blanche ou 
intégration via API
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Sous-titrage et 
traduction voix en 
direct

FONCTIONNALITÉS
EN TOUTES LANGUES Transcription et sous-titrage audio 

et video, diarisé ou non

Compte-rendu et 
synthèse reunion

Vocalisation de texte et 
création video multilingue

Traduction documents
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Transcription et traduction

en temps réel de la parole

Cas d’usage : 
Je veux traduire en simultané mon 
séminaire commercial

Sortie texte sur smartphone ou 

écran déporté

Verbatim complet de la session, 

en toutes langues

Synthèse de la session, 

en toutes langues

Sortie vocale sur smartphone
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Transcription  en langue 

originale en temps réel de 

la parole

Cas d’usage : 
Je veux rendre accessible ma conférence 
pour les personnes sourdes et malentendantes

Sortie texte sur smartphone ou 

écran déporté

Verbatim complet de la 

conférence

Synthèse disponible à la fin 

de la conférence
Sortie  sur flux visio pour 

personnes à distance
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Fonctionnalités 

précédentes

Cas d’usage : 
Je veux traduire en simultané mon AG 
d’actionnaires en hybride
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Option « Full speech » pour 

compte-rendu et synthèse 

de réunions

Vote en direct, en toutes langues

Pour l’engagement de l’audience, 

questions du public dans sa 

langue,

Questions/sondage au 

public dans sa langue,



Traduction écrite instantanée 

dans toutes langues
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Cas d’usage : 
Je veux traduire tous les mails envoyés à 
mes interlocuteurs étrangers

Copier-coller direct depuis et 

vers tous les gestionnaires de 

mail (Outlook, Apple Mail, …)

Dictée vocale possible

Détection automatique de 

langue

Formats courants de fichiers 

acceptés : .txt, .doc, .docx, 

.pdf, .srt

Révision humaine possible



Transcription quasi 

instantanée de ma vidéo

9

9

Cas d’usage : 
Je veux rendre accessible la capsule video 
pour mes collaborateurs

Fichier .srt ou .vtt généré

Formats fichiers vidéos 

courants acceptés (.mp4, 

.mov)

Détection automatique de 

langue

Traduction directe possible

Révision humaine possible



Transcription quasi 

instantanée de ma vidéo
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Cas d’usage : 
Je veux créer en quelques clics une video 
parlante en 3 langues

Séparation automatique 

musique et voix

Formats fichiers vidéos 

courants acceptés (.mp4, 

.mov)

Mixage musique et voix en 

langue étrangère

Génération de voix en 

langues étrangères, 

synchronisées à la vidéo

Hybridation humaine possible



Transcription quasi 

instantanée de l’audio de la 

réunion
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Cas d’usage : 
Je veux distribuer le compte-rendu de ma 
réunion à mes collaborateurs étrangers

Fichier .txt, .srt ou .vtt généré

Formats fichiers audio 

courants acceptés (.mp3, 

.wav)

Détection automatique de 

langue

Traduction directe possible

Révision humaine possible
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Cas d’usage : 
Je veux créer de mini-audioguides pour les 
visiteurs de mon musée, de ma ville, de 
mon site historique ou naturel

Différentes voix

Détection automatique de la 

langue écrite

Vitesse de diction 

paramétrable

Génération de fichier .mp3

Pré-écoute possible

Copier-coller direct depuis 

mes fichiers de texte (Word, 

PDF, Libre/Open Office,  …)
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Cas d’usage : 
Je veux rendre accessible l’écran muet de 
mon hall pour les visiteurs de mon musée, 
de ma ville, de mon site historique ou 
naturel

Génération du QR code pour 

le public

Fusion avec la vidéo

Vitesse de défilement 

paramétrable

Affichage des sous-titres 

dans langue de votre choix

Affichage sous-titres 

paramétrable (écran, public)

Extraction des fichiers de 

sous-titres de la vidéo dans 

les langues voulues  



Solution souveraine, hébergée 
sur nos serveurs

Sécurité des données

Solution inclusive pour les 
personnes sourdes et 
malentendantes

Inclusion

Légitimité d’un LSP
Qualité assurée

Abonnement : à partir de 19 €/mois 
pour 1 heure et 2 langues
Ponctuel : 149 €/jour pour 2 langues 
– 319€ /jour pour 5 langues

Accessible

€

Solution universelle
Plug&Play

100% compatible

LES 
AVANTAGES
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NOS 
RÉFÉRENCES

Musée du MIT, 
Boston 
voir la vidéo

Convention Ecsite 
Varsovie

Cité des Sciences 
et de l’Industrie, Paris

Salon Museum Connections, Paris

Musées Salons Entreprises
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https://consent.youtube.com/m?continue=https%3A%2F%2Fwww.youtube.com%2Fshorts%2FfDaAtTnJ6FE%3Fcbrd%3D1&gl=FR&m=0&pc=yt&cm=2&hl=fr&src=1


CONTACT

Thierry TAVAKELIAN

Directeur Général

+33 6 58 97 17 84

contact@nukomr.eu

Château Rouge Wood Parc 
Bâtiment C-D 274 ter/3
Avenue de la Marne 59700 
Marcq-en-Barœul

A votre écoute, 
pour toute 
information ou 
une démo
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